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ÉVKÖNYVE

Egy személynév köznevesülése: a Maca és konnotációja
A tulajdonnevek köznevesülése jelentésváltozás, egy már korábban is meg​lé​vő, tulajdonné​vi jelentés megváltozása. Ez a kezdetben ideiglenes, szituációhoz, kontextushoz kötött je​len​tésszerkezet-vál​to​zás néha rögzül, állandósul és a név jelentésétől el​vá​laszt​hatatlanná vá​lik. Ez a vál​tozási folyamat legjobban ak​kor jel​lemezhető, ha el​fo​gad​juk a J. Soltész ál​tal megrajzolt je​len​tés​szer​​kezet-mo​dellt (1979: 23–32), és a tu​laj​don​név je​lentését össze​tett​nek és egyén​től is füg​gő​nek, szub​jek​tív​nak kép​zel​jük el. Emiatt egy-egy tu​lajdonnév (és az ebből lét​re​jö​vő köz​szó) je​len​tése is akár a nyelv​hasz​ná​ló előismereteitől, vagy akár at​tól füg​gő​en is vál​​toz​hat, hogy az adott nyelvi elem mi​lyen kontextusban és szi​tu​á​ció​​ban je​lenik meg.

A következőkben egy női becézőnév elemzésével mutatom be, mely vizs​gá​la​ti szem​pon​tokat tartom a legfontosabbnak a keresztnév jelen​tés​vál​to​zásának elem​zésekor. Három szempontot emeltem ki: 1. a Maca ke​resztnév je​len​tés​szer​ke​zetének vizs​gálatát, 2. a jelentésváltozás folyamatának bemutatását, az azt be​fo​lyásoló té​nye​zők és a nyelv​hasz​nálat szintjeinek kiemelését, és 3. a ki​ala​ku​ló köz​szavak mor​fológiai-sze​mantikai vizsgálatát.

A Maca a konnotációelemzés szempontjából tagadhatatlanul „könnyű pré​da”: ren​geteg szubjektív jelentéselem kapcsolódik hozzá, épp ezért jó ala​nya egy ilyen típusú vizsgálatnak. Más, ritkább vagy akár általánosabb használatú név​nek talán nem lenne ennyire könnyű elkészíteni az elemzését, és a vá​lasztás ki​fe​je​zet​ten a​zért esett a Macá-ra, mert minden előbb felvetett megközelítési irány​ból jel​le​mezhető, ezért elemzése más nevek számára is modellként szol​gálhat. 

Az elemzés során utalok egy kérdőívekkel végzett vizsgálat né​hány rész​ered​mé​nyére. Ebben egyrészt névpreferenciájukról, másrészt ke​reszt​nevek közszói alak​jainak jelentéséről, hozzájuk fűzött konnotációjukról kér​de​ztem a részt​ve​vő​ket. A kérdőívek részletes értékelésére később kerül sor.

1. A Maca név jelentésszerkezetének vizsgálata

A jelentésszerkezet vizsgálatakor J. Soltész Katalin tulajdonnévi je​len​tés​szer​kezettel kapcsolatos elmé​le​té​ből indulok ki (1979: 24).

Maca nevünk — hasonlóan a többi tulajdonnévhez — mint hangsor önkényes. Ter​mé​szetesen annak, hogy a Mária, Margit, Magdolna vagy Mariann számos be​cé​zője közül miért pont ezt választja a nyelvhasználó, számos motivá​ció​ja le​het (szubjektív benyomások, tetszés, emlékek stb.). Mivel Ma​gyar​or​szá​gon erő​tel​jes tár​sadalmi (és törvényi) feltételek kötik a névadást, névlistákból le​het (valójában önkényesen motiváltan) választani. Ez a név​vál​to​zat csak be​​cé​ző​​név​ként hasz​nál​ható, és általában az informális nyelvhasználatban je​lenik meg.

Minden tulajdonnév hordoz információt, még ha sok esetben (ahogy a Maca ese​tében is) gyakran mást nem is árul el viselőjéről, mint a nemét. Ez a becéző​név sem ad más információt a névviselőről (pl. a nemzetiségéről, csalá​di álla​po​tá​ról, iskolai végzettségéről, életkoráról), mint hogy nőről van szó. Valójában még a névviselő nemzetiségét sem tudjuk meg, hiszen a magyar nyelven kívül a szláv nyelvekben is gyakori ez a forma. A már említett kérdőíves felmé​rés né​hány válaszadója megkísérelt életkort megadni e névhez (voltak, akik 40–45 éves​nek, má​sok fiatalnak, tizenévesnek gondolták a tipikus névviselőt), mivel azon​ban ez a jelentéselem nem volt egységes, nem tekinthető a névvel kap​cso​la​tos infor​má​ciók dön​tően fontos részének.

A denotáción a névnek a vele jelölt dologra való vonatkozását, vele való kap​cso​latát értjük. A Maca mint tulajdonnév denotációja egyedi, mivel denotátuma, a jelölt do​log is egyedi, tovább nem általánosítható.

A Maca tulajdonnév etimológiai jelentéséről elmondható, hogy a jelnevek kö​zé tartozik, amelyeknek kevés leíró és információs értéke van.

A név konnotatív jelentése a név asszociatív képessége, képzetfelidéző ereje. Mi​vel ez általában (de vizsgált nevünk esetében különösen) fontos eleme és egy​ben in​du​kálója a jelentésváltozás megindulásának, érdemes a következő pontban rész​le​tesebben is megvizsgálni.

2. A jelentésváltozás lefolyása

J. Soltész szerint a név konnotációja a név képzet​fel​idéző ereje, vagyis az a tu​lajdonsága, hogy asszociációkat, emlékeket, véle​ményt fűzünk hozzá, s ez ter​mészetesen esetenként és személyenként igen vál​to​zó lehet. Az e​gyes névhez fű​zött asszociációk állandósulhatnak, azaz a konno​ta​tív jelentések közül egy u​ral​kodóvá válhat és lexikalizálódhat (1979: 30). Egy-egy kereszt​névhez ter​mé​sze​te​sen minden ember esetében több emlék, benyomás, vé​le​mény is kap​csolód​hat, és ezek előtérbe kerülése általában nem ugyanolyan köz​szói jelen​té​sű ala​kot ered​mé​nyez. A vizsgált névhez csaknem 100 eltérő élet​ko​rú, is​ko​lá​zott​ságú, szár​ma​zá​sú anyanyelvi válaszadó reflexiói alapján leg​gyak​rab​ban a kö​vet​​kező kon​no​tá​ciók köthetők: ’könnyűvérű’, ’nagymellű nőcs​ke’, ’bo​lon​dos’, ’szexi’, ’vi​hogó ka​maszlány’, ’kihívó’, ’üresfejű’, ’csinos’, ’min​dentudó’, ’kö​vér​kés’, ’szele​bur​di’, ’ko​molytalan’, ’merész’, ’kihívó öl​töz​kö​désű, de nem csi​nos nő’, ’erősen ki​fes​tett nő’, ’sza​badszájú’, ’kikapós, magát kel​lető lány’, ’bu​tács​ka’, ’kö​zön​sé​ges’, ’plázacica’, ’emberek ma​cá​ja’, ’vöröslámpás ház la​kó​ja’. Egye​dül talán csak a ’nőies’, a ’csinos’, illetve a ’ma​gas, vé​kony’ kifejezés te​kint​he​tő po​zi​tív​nak, az összes előbb felsorolt negatív, meg​bé​lyeg​ző jelentésű. Még ak​kor is így van ez, ha figyelembe vesszük az ítéletek hát​te​rében lévő eset​le​​ges konk​​rét ha​tá​so​kat (melyek az ismerős névviselők tu​laj​don​ságai miatt jöttek lét​re), továbbra is a ne​gatív kon​no​tációjú jelentések száma a meg​ha​tá​ro​zó. Jól mu​tat​ja ez a je​​len​ség, hogy a ne​ga​tív konnotációk egy​ér​tel​mű​en meg​ha​tá​roz​zák a közszói je​len​tést, ne​ga​tív ele​met kapcsolnak a névhez.

2.1. A befolyásoló tényezők

a) A konnotációt nagymértékben meghatározza a név hangzásából fakadó név​hangulat. A neveket nagyon gyakran pusztán a hangzásuk alapján (jelen​té​sük​től függetlenül) tartjuk szépnek, vonzónak, gyakorlatilag úgy, hogy sem eti​mo​lógiai jelentés, sem konnotáció nem kapcsolódik hozzá. A szavak, de főleg a ne​vek hangulatának megítélése azonban igen szubjektív. Hajdú Mihály a Ma​ca nevet a Magdolna, Margit vagy a Mária -ca képzős be​cé​ző​jeként említi (1974: 83). Kiemeli, hogy ezt a képzőt főleg női nevek esetében használják, és ha​​tározottan kedveskedő jellege van. Főként emiatt a hangulat miatt jegyezték fel rit​kábban, s ahol megtalálható (pl. végrendeletekben), általában kislányok meg​​nevezésére szolgált. Ez a 18–19. században ta​pasz​tal​ható ha​tá​ro​zot​tan pozitív névhangulat azonban mára nemhogy eltűnni, ha​nem (a​hogy a ko​ráb​ban említett példák is mutatják) kifejezetten ellen​ke​zőjére for​​dul​ni látszik.

b) A nevek (főleg a keresztnevek) megítélését sokszor társadalmi, névhasz​ná​la​ti szempontok is befolyásolják. Hajdú Mihály írja: „Attól függően, hogy mi​kor és kik körében válik egy név gyakorivá, jellemző lesz egy csoportra; ki​ala​kul​nak a sajátos, egyes vallásokra, vidékekre, társadalmi rétegekre utaló ne​vek. El​sősorban a keresztnevekkel kapcsolatban figyelhető ez meg.” (2003: 115) Van​nak például tipikusan székelynek, reformátusnak, cigánynak tartott nevek, ame​lye​ket e csoportok tagjai viselnek (vagy nem is olyan gyakoriak körükben, de má​sok rájuk jellemzőnek, tipikusnak gondolják).

A Macá-val kapcsolatban sokakban az egyszerűség, sőt tanulatlanság, közön​sé​gesség ötlik fel. Sokan írták válaszadóim közül, hogy fiatal, falusi nők vagy kö​zépkorú asszonyok nevének képzelik, ezért gyakran kifejezetten nem is be​cé​ző​név​ként, hanem gúnyosan, megbélyegző névváltozatként használják pl. a Má​ria ne​vű​ek gúnyneveként vagy degradáló, gúnyos említőneveként.

c) A tulajdonnevek felismerése és használata szempontjából igen lényeges a név​kompetencia figyelembevétele. A nevekkel kapcsolatos előzetes tudás, elő​is​me​ret ugyanis a nyelvhasz​ná​ló névkompetenciájából fakad, aki tudja, hogy a tu​laj​donnév egyes típusaira mi jel​lem​ző, milyen szintaktikai és szemantikai kör​nye​zetben je​len​nek meg általá​ban, és ezért arra is rájön, hogy ha azt aktuálisan nem tu​laj​don​név​ként, hanem pél​dául cso​portjelölőként, azaz típusnévként hasz​nál​ták.

A Macá-val kapcsolatban érdemes megemlíteni, hogy a megkérdezettek kö​zül so​kan egyértelműen csak közszóként, általában valamilyen jelzővel ellátva is​mer​ték a nevet. Többen is megkérdezték, hogy miért írtam a már említett kér​dő​ív​ben nagy kez​​dőbetűvel. Ez azt mutatja, hogy a konnotatív jelentéselem erő​tel​jes hatása miatt a keresztnévi azonosíthatósága las​san kezd el​tűnni, a név​hasz​​ná​lói kom​pe​tencia köréből kiesni látszik a név.

d) A közszóvá válást megközelíthetjük a szituáció és szöveg​kör​nye​zet mó​do​sí​tó hatása felől is. 

Azt hiszem, e szempontból vitathatatlan, hogy pl. a bögyös maca kifejezés el​ter​je​déséért (ezáltal az egyéb macá-val alakult kifejezések térnyeréséért és egy​ben a Ma​ca keresztnévként való visszaszorulásáért) a sokak által ismert, népszerű „Ha​mis a baba” című alkotás is nagyban felelős. Ebben a filmben egy Maca nevű, nagy mel​lű nő szerepel, de a név itt még határozottan tulajdonnévi használatú. E név sze​repeltetése egyrészt azt bizonyítja, hogy a Macá-nak már a film ké​szí​té​se​kor is meg​volt a ma is meglévő konnotációja (azaz nem véletlenül ez a ke​reszt​név sze​re​pel a filmben), ugyanakkor viszont használata erősítette is a kon​no​tá​ci​ót és a ’lány, nő’ köz​szói jelentést.

Ugyancsak a kontextus erőteljes jelentésmódosító szerepével számolhatunk a pú​dermaca kifejezéssel kapcsolatban. Az összetételi előtag már megelőlegezi a ne​gatív konnotációt, de a teljes kép (jelen esetben egy dal nyújtotta) szövegkör​nye​zetből bontakozik ki: „Púdermaca szép lélek / Lecsorog a festéked / Öntelt mo​soly arcodon / Hidegen hagysz, kishúgom” (http://www.zeneszoveg.hu).

e) A beszélőközösségnek a nyelvi elemnek a közszói vagy tulajdonnévi rend​szer​be helyezéséhez gyakran vannak formális segítségei is. Vizsgált nevünk ese​té​ben a képzők segítenek egyértelműen közszóként értelmezni ezt az elemet: pl. el​macá​zik, macás. Néhány adat több képzőt is tartalmaz (pl. macázás, ma​cás​ko​dik, el​macázgat), de ezek már deverbális nomennek és verbumnak tekintendők, hiszen alap​sza​vuk ige, és nem keresztnév.

f) A köznevesülés megindulásában igen fontos az analógia, a minták sze​re​pe. A név​kompetencia képessége alapján ugyanis a nyelvhasználó az elsajátított minták segítségével ma​ga is képes elkülöníteni, sőt kialakítani ilyen használati kö​röket és új ele​me​ket, s ezek a régebbi tulajdon​névi eredetű közszavak sze​man​ti​kai és szer​kezeti cso​​portjainak mintájára jönnek létre. Gyakrabban jelentkezik ugya​nis ez a fo​lya​mat abban az esetben, ha ha​sonló szerkezetű vagy jelentésű ala​kok már mo​dell​ként szolgálnak a nyelvi közösség számára. Az analógia sze​re​pét a je​len​tés​vál​to​zás​ban többen hangsúlyozták már, például a Katalin név becézett alak​jainak át​te​kin​té​se kapcsán Vitá​nyi Bor​bála is kiemelte (1993). A Macá‑val kap​cso​lat​ban a következő csoportokat lehet el​kü​lö​níteni: ’nagy mel​​lű nő’ (csö​csös panka, csöcsös marcsa, csöcsös maca, csö​csös​ jan​ka, csöcsös man​ci, ci​cis böske, dudás​ica, cicijuci, bögyös maca), ’kövér nő vagy férfi’ (tank aran​ka, bözsi, dö​me, dora, galamb gertrúd, hájas maca, hur​ka​géza, sza​lá​migyurka, te​hén he​lén, faros-ilona, du​cijuci, du​có-ju​có, tonnalujza, lólujza, má​zsa​man​ci, há​​jas-mu​ki, husi-nusi), ’sze​rető’ (ka​ta, kati, pali, janika, böske, dor​ka, maca, ci​ca​​ma​ca, rodamári), ’va​la​milyen nő’ (be​képzelt maca ’nagy​szájú, plety​kás nő’, po​​cak​ma​ca ’ter​hes nő’, szolármaca ’üresfejű nő’, szupermaca ’szép, csinos nő’).

2.2. A köznevesülés vizsgálata a nyelvhasználat szintjei szempontjából

2.2.1. Maca a szlengben

Az alábbiakban megvizsgálom azokat a feltételeket, amelyeket Bethany K. Dumas és Jonathan Lighter a szlengkifejezésekkel kapcsolatban említett (2002: 287–9). A szer​zők négy té​nyezőt soroltak fel mint a szlengkifejezések is​mérveit. 

a) „Jelenléte szembetűnően csökkenti — legalábbis pillanatnyilag — a for​má​lis vagy komoly beszéd vagy írásmű méltóságteljességét.” (i. m. 287) Úgy gondolom, ez tel​je​sen igaz a Macá-ra. Köznyelvi szövegben (főleg annak írott vál​tozatában) igen​csak meglepő lenne a használata, nem is beszélve például a hi​​va​ta​los stí​lus​ré​teg​ről. De irodalmi szövegekben — erős ha​táskeltő eszközként — meg​je​len​het.

b) „Használata arra utal, hogy használója vagy a megjelölt tartalmat ismeri, vagy az emberek azon alacsonyabb társadalmi helyzetű vagy kisebb felelősség​gel bíró osztályát, akik e kifejezés sajátos ismerői és használói.” (i. h.) A kifejezés ala​cso​nyabb társadalmi presztízsű rétegekhez kötésére utal, hogy gyakran le​né​ző​ek, pe​joratívak is ezek az alakok, ahogy például a következő idézetben: „Hirtelen nem is ér​tet​tem, mit is keresek én ezek között az üresfejű szolármacák között” (Nők Lap​ja 1999/14: 8), vagy a pornómaca kifejezés esetében.

c) „A mindennapos társalgásban magasabb társadalmi helyzetű vagy nagyobb fe​lelősséget viselő személyek között tabukifejezésnek számít.” (i. m. 288) A bör​tön​szleng​ből jegyezték fel a maca ’prostituált’ jelentését — ez a társadalmi és nyelv​hasz​ná​la​ti réteg pe​dig aligha szolgál normaként az átlagos beszélő számára.

d) „A jól ismert konvencionális szinonima helyett használják, elsősorban azért, hogy (a) megvédjék a használót a konvencionális kifejezés használata ál​tal oko​zott kényelmetlen érzéstől, vagy hogy (b) megvédjék a használót a to​vábbi rész​le​tezés kényelmetlenségétől vagy fáradalmaitól.” (i. h.) Úgy gondolom, a maca ’va​la​mi​lyen tulajdonságú nő’ jelentései erre a használatra nagyon jó példák. A ma​ca ’lány, nő’, szupermaca ’csinos nő’, illetve a macáskodik ’kihívóan vi​sel​ke​dik’, ma​cás ’szép (nő)’, macázás ’nőzés’ kifejezések mindegyikének megvan az a tö​​mö​rítő jel​lege, ami (nyilván az alapszó jelentésbesugárzása miatt) szük​ség​te​len​né te​szi a további magyarázatot. Ugyanakkor a bögyös maca, csöcsös maca ki​fe​je​zé​sek né​mileg eufemizálják is a jelentést. 

Mivel mind a négy kritériumnak megfelel a maca, nemcsak köznevesült ke​reszt​névnek tarthatjuk, hanem joggal említjük szlengkifejezésként is.

2.2.2. Maca a sajtónyelvben

A tulajdonnevek közszói használata igencsak alkalmas a figyelemfelkeltésre. Ez a jelenség a sajtónyelvben is gyakori, és mivel igen kifejező ele​mek, meg​le​pő​ek, nagy a hír​ér​té​kük.

A köznevesült keresztnevek sajtónyelvi használata jól megfontolt választás ered​​ménye: mi​vel alkalmazóik is ismerik az alakok másodlagos, több​let​je​len​té​sét, szán​dé​ko​san élnek ezzel a hatáskeltő eszközzel. Ugyanakkor általában nem is​merik ezek „ha​tásmechanizmusát”, és a név je​len​tés​szer​kezetének meg​vál​to​zá​​sát sem feltétlenül tudatosítják, de sti​lisztikai hatás​ki​vál​tó erejével egy​értelműen tisz​tában van​nak. 

A Macá-val kapcsolatban az alábbi médiabeli közszói alakokat találhatjuk: ma​ca ’divatos nő’, bögyös maca ’nagy mellű nő’, pornómaca ’pornószí​nész​nő’, szo​lármaca ’üresfejű nő’. Különösen érdekes, hogy egy blogban egy borfajtát „tü​zes, me​diterrán maca”-ként em​le​get​tek. Kétszeres me​taforikus használatnak le​hetünk ez esetben tanúi: egyrészt a Ma​ca → maca vál​tozásnak, másrészt a ma​ca köz​szói jelentésköre ki​szé​le​se​dé​sének, el​von​tabb használatának. 

Talán nem véletlen, hogy a szolármaca kivételével mindegyik szó az inter​net​ről származik: ennek a médiumnak a nyelvhasználata (főleg a blogoké) sok​kal jobban közelít a beszélt nyelvhez, mint a leírt szavakra még mindig jobban fi​gyelő, a médianor​mát egyelőre erősebben őrző nyomtatott sajtóé.

2.2.3. A nyelvjárások

Meglepő módon a maca közszói alakjai a nyelvjárásokból csak nagyon szór​vá​nyosan kerültek elő. A TESz. említi 1901-es adatát ’csikó’ jelentéssel. A má​sik három nyelvjárási említése más konnotációkörrel hozható kapcsolatba: ma​ca ’sze​rető’, cicamaca ’ua.’, czi​cze​ma​cza ’női sze​re​tő’. A nyelvjárási adatok szórványossága arra utal, hogy a név köz​szói hasz​ná​la​ta elsősorban a szlengre és a ke​vésbé formális köz​nyelv​re kor​lá​to​zódik. 

3. A kialakuló közszavak szemantikai és morfológiai csoportjai
Egyik korábbi írásomban (Takács 2006) már utaltam arra, hogy a Mária név be​cézett alak​jai közül a Macá-nak van a legtöbb közszói származéka, de je​len​tés​ta​ni szem​pontból nem tekinthető ​vál​to​za​to​snak. A TESz.-ben szereplő ’csikó’ ki​vé​te​lé​vel ugyanis mind​e​gyik a maca ’lány, nő’ jelentéséből szár​maz​tat​ha​tó. 

E név esetében a morfológiai szerkezet vizsgálata összeforr a szemantikai elem​zéssel, az egyes szerkezeti típusoknak ugyanis meghatározott je​len​tés​kö​rö​ket tulajdoníthatunk. Az önálló előfordulások je​​lentése ’nő, lány, szerető’, a jel​​​​zős ala​​koké ’a jelzőben/elő​tag​ban kifejezett tu​​lajdonságú nő, lány’, a képzős ala​ko​ké ’az alapszóban kife​je​zett tu​laj​donságú, ahhoz köthető’. 

Jelentéstani szempontból azonban a Maca részben kivételnek is te​kint​he​tő, hi​szen jelentései (az előbb említett ’csikó’ kivételével) mind az emberre vo​nat​koz​​nak. Ez nagyon rit​​ka a közszóvá vált ke​reszt​ne​vek között, más esetekben dif​fe​renciáltabb köz​szói je​len​tés​szerkezettel ta​lá​l​​koz​hatunk. 

Morfológiai szempontból a Maca és közszói alakjai mint cseppben a tenger mu​tatják a köznevesült keresztnevek legjellemzőbb szerkezeti típusait. Ezek ará​nya (396 keresztnév kb. 2220 köznevesült származékának vizsgálata alap​ján) a kö​vetkező: önálló előfordulás 30%, összetételek előtagjaként 31%, ezek utó​tag​ja​ként (vagy jelzővel) 29%, névszóként és igeként képzővel 5–5%. A Maca ese​té​ben az át​la​gtól való eltérést mutatja, hogy nem vált előtagként összetétel tag​já​vá (leg​aláb​bis ed​dig nem találtam rá példát).

Hegedűs Attila szerint a tulajdonnév → közszó váltást az a típus jel​lem​​zi leginkább, amelyben a tulajdonnév anélkül lesz közszóvá, hogy bár​mi​​lyen alaki vál​tozás történne rajta (vagy legfeljebb a magyar kiejtésnek meg​fe​le​​lő he​lyes​írá​si változást tükröztetjük) (2000: 176). Ez a szerkezeti típus a macá-ra is jel​lem​ző. Első közszói feljegyzése 1647-ből származik, jelentése ’sze​re​tő’ (TESz.). (En​​nek az adatnak a közszói származása azonban nem biztos, Rácz End​re ugya​nis két​ség​be ​vonta a ’szerető’ jelentésű maca keresztnévi ere​detét; vö. 1986.) 

A már említett, nagy korpuszon végzett vizsgálat azt mutatja, hogy az adatok túl​nyomó többsége (kétharmada) össze​té​tel​ben (vagy jelzővel) vált köznévvé. Ez az arány jel​lemző vizs​gált nevünkre is. Az ada​tok leg​nagyobb része valamilyen jel​zővel áll, s ez eset​ben is meg​fi​gyel​hető a köz​ne​ve​sült keresztneveknek az a sa​játossága, hogy a ke​reszt​​névi eredetű alak va​ló​já​ban csak a jelentés szűkítésére, a tulajdonság nemhez kö​​tésére szolgál. 

B. Lőrinczy Éva az „Új magyar tájszótár” szerkesztése közben az ott tár​gyalt anyag alap​ján adott hangot annak a sejtésének, hogy a köznevesült ke​reszt​nevek jel​lem​ző szerkezeti típusa a szóösszetétel, s ezek a kifejezések el​ső​sor​ban vala​mi​lyen testi-lelki fo​gya​té​kosságot gú​nyol​nak ki (1991). A Macá-val alakult össze​té​te​lek​re is jellemző ez a pejoratív, meg​bé​lyeg​ző vagy gunyoros használat, pl. be​kép​zelt ma​ca ’nagyszájú, pletykás nő’, bö​​gyös maca ’nagy mellű nő’, ci​ca​ma​ca ’sze​re​tő’, csöcsös maca ’nagy mel​lű nő’, hájas maca ’kö​vér nő’, po​cak​ma​ca ’ter​hes nő’, szolármaca ’üresfejű nő’, szu​per​maca ’szép, csinos nő’. 

A képzett alakok az egész vizsgált anyag 10%-át teszik ki. A Maca képzett alak​jai​nak je​len​té​sei mind az alapjelentésből (’lány, nő’) magyarázhatók: macás ’szép, csi​nos’, ma​cázás ’nőzés’. Néhány eset​ben több képző is kapcsolódik a tő​höz, de a má​sodik már a köznévi származékhoz járul, pl. macáskodik ’ki​hí​vóan vi​sel​ke​dik’.

4. Összegzés
Típusnévvé vált-e vajon a maca? Úgy gondolom, hogy említésekor ugyan​olyan jelentéselemek aktivizálódnak, mint a Salamon ’bölcs’, a Tamás ’hitetlen’, a Sámson ’erős ember’, a Fritz ’német ember’ kife​je​zések esetében. Az, hogy a tu​laj​don​ság​je​lölő szók a ne​vekkel jelzős szer​ke​ze​te​ket is alkothatnak, ame​lyek tí​pus​​jelölő kifeje​zésként, az​az köznévi értelemben is hasz​nálhatók, jellemző vizsgált nevünkre is, pl. a bögyös, csöcsös, be​képzelt, há​jas maca esetében. Épp ezek a jelzős alakok sejtetik a jelzett szó tí​pus​né​vi, általánosabb érvényű hasz​nálatát.

Ha a változásokat igyekszünk értékelni, el kell döntenünk, hogy jelen​tés​vál​tás​ról vagy jelentésváltozásról van-e szó ebben az esetben. (Természetesen min​den jelentésváltás egyben je​lentésváltozás is, kü​lönbségük a változás mér​té​ké​ben van.) A közszóvá válást el​sősorban jelentésváltozásnak tarthatjuk, s ez csak az esetek kis részében jelentés​vál​tás is egyben. 

A jelentésváltás során a tulaj​don​név elveszíti tu​laj​don​névi jelentését és hasz​ná​la​tát, és ettől kezdve csak közszói ér​telemben szerepel. Je​len​tés​vál​tás, vég​le​ges közszóvá alakulás történt a például a Lö​kös ~ Lő​kös keresztnév esetében. A megy, mint a lö​kös/lő​kös kifejezésben például a Lőrinc személynév rövidült, kép​​zős alak​já​nak egyik alakváltozata rejlik (OklSz., CsnSz.). Származékai közül a lökös, fél-lőkös és türöm-lőkös nyelv​já​rá​sokban ’féleszű, hó​bor​tos, esze​​lős em​ber’-t jelent (Szen​drey 1936: 254).

Jelentésváltozáskor a tulajdonnév jelentésszerke​ze​té​nek meg​változása miatt (de továbbra is tulajdonnévi funkcióban maradva) a név​kincs perifériális részére ke​rül. Ez a változás kezdetben (ahogy pl. a Mu​ki, Riska, Arisztid, Béla esetében is történt) csak a nevek tulajdonnévként való vissza​szo​ru​lását eredményezi. Ahogy azon​ban a ke​​resztnevek ki​szo​rul​nak a tu​laj​don​névi hasz​ná​lat​ból, el​ve​​szí​tik azo​no​sít​ha​tó​sá​gukat is, az​az bekövetkezik a je​len​tés​vál​tás. 

Hiszem, hogy ezen az úton van a Maca is. Jelenleg még inkább csak vál​to​zás​ként értékelhető a jelentésszerkezetének átalakulása, de mivel egyesek már azt sem tud​ják, hogy ez tulajdonnév — azt pedig még ennél is kevesebben, hogy me​lyik név be​cézése —, elképzelhető, hogy rövidesen kiszorul a tulajdonnevek kö​ré​ből.

Takács Judit
Irodalom

CsnSz. = Kázmér Miklós: Régi magyar családnevek szótára. XIV–XVII. szá​zad. Bp., 1993.
Dumas, Bethany K.–Lighter, Jonathan (2002): Nyelvészeknek való-e a szleng szó? In: A szlengkutatás 111 éve. Szerk. Várnai Judit Szilvia–Kis Tamás. Debrecen. 277–91.

Hajdú Mihály (1974), Magyar becézőnevek (1770–1970). Bp.

Hajdú Mihály (2003), Általános és magyar névtan. Bp.

Hegedűs Attila (2000), A tulajdonnév → közszó váltásról. Magyar Nyelvjárások 38: 175–8.

B. Lőrinczy Éva (1991), Jancsi és Juliska. In: Emlékkönyv Benkő Loránd 70. szü​letésnapjára. Szerk. Hajdú Mihály–Kiss Jenő. Bp. 423(6.

OklSz. = Szamota István–Zolnai Gyula: Magyar oklevél-szó​tár. Pótlék a Magyar Nyelvtörténeti Szótárhoz. Bp., 1902–1906. 

Rácz Endre (1986), A csép, a maca meg a TESz. Névtani Értesítő 11: 14–8.

J. Soltész Katalin (1979), A tulajdonnév funkciója és jelentése. Bp.

Szendrey Zsigmond (1936), Személynevek mint köznevek. Magyar Nyelv 32: 248(59.

Takács Judit (2006), Máriavirág-tól pocakmacá-ig. Mária keresztnevünk kon​notatív jelentéssíkjának elemzése. Magyar Nyelvjárások 44: 131–6.

TESz. = A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. Főszerk. Benkő Loránd. I–III. Bp., 1967–1976. IV. Mutató. Bp., 1984.
Vitányi Borbála (1993), Névtanos szemmel a közszavak egy csoportjáról. Névtani Értesítő 15: 315–7.

70
63

